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Parores danfora

Le volum ampl dla “Ladinia” XLVII contëgn ot articui y cin’ rezenjiuns ti lin-
gac todësch (1–2, 6), talian (3–5, 7–8) y ladin (2). Cater articui é dedicá (tl sëns 
plü lerch) a tematiches storiches (1–4), un n articul toma ite pro i stüdi leterars 
(5) y trëi d’atri á n orientamënt linguistich (6–8). La pert che vëgn doía contëgn 
– coche zënza – i inserac dedicá al’ativité ampla de publicaziun dl Istitut Ladin 
(2017–2023) y ala seria complementara “Ladinia monografica”, y lapró l’indi-
caziun de düc i 14 auturs che á daidé mëte adöm chësc liber. 

(1) Pian ia da na bela cumpëda de documënc d’archif, en pert nia ciamó cone-
sciüs, ti vá Hansjörg rabanser (Desproch) do avisa ala storia movimentada de 
Ursula Lombarda, che é tl 16ejim secul gnüda acusada de strinaria te n prozes 
de massa te Fascia, damanada fora sot a tortura, condanada a mort y inultima 
ciamó borjada (bonamënter via) de jügn dl 1573. I evënc che pó gní verificá 
storicamënter vëgn ince confrontá cun les verjiuns liendares dla stria Lombarda.

(2) Ivan Lezuo (Balsan) ejaminëia la storia dl pröm decanat interladin, na uniun 
eclesiala-aministrativa de cöres. La fondaziun de chësc capitul rural, incö co-
nesciü cun l’inom Cis et ultra montes, vá indô al 1597. Tignin cunt de cotan de 
fontanes (a n valgönes ne ti án cina incö mai ciaré), cunta l’autur (por todësch 
y por fodom) dla sinoda diozejana dezisiva dl 1603, dl svilup dl decanat che, a 
pert Ampëz, tolô ite tl mëteman dötes les valades ladines y â impröma inom De-
canatus Livinalis longi o Puechenstain (= Buchenstein), y dl laur de diesc degans indöt, 
nominá cina tl 1788, che n’é nia dagnora stá incontrastá.

(3) Matteo ruggerI (San Martin de Tor) pëia ia dala storia dl scoltur gherdëna 
Vinzenz Mussner, conesciü coche Zenz (*1903), consumé dal sotissura dla Se-
cunda vera mondiala danter la Talia fascista y la Germania nazista, por ti jí do 
al svilup de na identité soziala, politica y dantadöt linguistica di ladins tl gní sö 
di nazionalisms europeics tratan le 19ejim y 20ejim secul. Al vëgn dantadöt fat 
referimënt ala pert dles scores, dles uniuns culturales y sportives y a süa stro-
mentalisaziun politica.

(4) Te n ressumé de süa tesa de master dl 2022 baia Werner Pescosta (San Mar-
tin de Tor) dl cheder dla politica regionala a livel dl’Uniun Europeica y analisëia 
les poscibilités potenziales de de mius oportunités de svilup por la mendranza 
ladina (ciaran dantadöt sön l’Euregio Tirol-Südtirol-Trentin). Al vëgn analisé 
criticamënter les istituziuns ladines internes ch’an adora le plü te chësc contest 
(coche l’assoziaziun di comuns Lia di Comuns Ladins, i trëi istituc culturai ladins 
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o l’Union Generela). Inultima presentëia l’autur n program d’aziun ipotetich che 
messess daidé curí i fossá tradizionai dles despartiziuns politich-aministratives 
danter les singoles regiuns, provinzies y valades, por renforzé la coejiun interna 
dla mendranza ladina, por ch’ara pois baié cun öna na usc cun le monn incëria y 
contrasté l’aumënt di ultimi tëmps dl’emigraziun dles generaziuns jones.   

(5) Pian ia da süa dissertaziun de spezialisaziun dl 2022, ti vá Dario caPeLLI 
(Torino) da öna na pert do ala biografia de Oswald von Wolkenstein (1376/77–
1445) y dal’atra laorel fora toc ladins dl’opera te deplü lingac dl autur sudtirolesc 
che â da möt bonamënter imparé gherdëna coche secundo lingaz dla uma (pro 
le todësch). Al vëgn spo ciamó mostré sö coche Oswald é gnü tut sö tla Ladinia 
dal punt d’odüda linguistich, leterar y artistich, dal 19ejim secul inant.

(6) Franz raIner (Viena) individuëia les origines dl sufis de moziun dl ladin 
setentrional -ia y spliga da olach’al vëgn adalerch tres la parora capitania, “fo-
mena dl capitan, plü avisa dl governadú provinzial”, deslariada fora tl Venet ti 
tëmps dla Serenissima y inlaota conesciüda, coch’al pé, ince tla Ladinia, olach’ara 
é gnüda tuta coche model por la formaziun analoga dl badiot-marô doturia “fo-
mena dl dotur” (y d’atri ejëmpli coche tradituria “ëra che tradësc”). Ince le dialet 
venezian â surantut le sufis de moziun -ia te na manira daldöt regolara tres la 
converjiun dla forma capitanio (na varianta de capitan), bele atestada tl latin tardí.

(7) Le contribut de Fabio cHIoccHettI (Moena) toma ite tl ciamp dla lessico-
grafia y pîta na injunta al patrimone lessical dl ladin standard, documenté por le 
pröm iade te na manira sistematica tl 2002 tl DLS (Dizionar dl Ladin Standard). 
Le laur se basëia sön l’analisa lessicala de 11 cunties/liëndes/stories de Fascia 
traslatades tl ladin standard. Te chësc contest vëgnel presenté y comenté tl detai 
daimpró da 60 lemesc nüs o lemesc da comedé tl DLS. Te na proscima publi-
caziun gnará i tesć por ladin standard acompagná da verjiuns audio tutes sö te 
süa varianta idiomatica.

(8) La scripta furlana tert medievala é tl zënter dles ilustraziuns de Serena rovere 
(Cjamin di Codroip). Ara se trata de na tenjiun complessa danter l’adoranza dl la-
tin coche lingaz tradizional dla canzelaria y di documënc y dl’adoziun suandënta 
dl furlan (dal 15ejim secul inant), y dla concorënza dl latin al tosco-venet coche 
lingaz dl’aministraziun aunejiana. Sön la basa dl Inventarium Bitini (Cividât, 14ejim 
secul), n inventar dles proprietés de n cer Bettino (trascrit por intier tl’injunta), 
vëgnel analisé tl detai les particolarités linguistiches (ortografia nia stabila, foneti-
ca, formaziun dles parores, sintassa, furlanisms lessicai y onomastics).
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(9) La pert dedicada ales rezenjiuns pîta cin’ rezenjiuns de libri relevanc, ó dí: 
chëra dla gramatica contrastiva te cin’ volums di lingac todësch, talian y ladin 
(gaLLMann/sILLer-runggaLdIer/sItta 2007–2021), chëra dl stüde soziolin-
guistich CLAM (= Zimber, Ladin, Móchen) sön les mendranzes linguistiches 
de Südtirol, dl Trentin y dl Venet, publiché te döes ediziuns dla revista “Mondo 
Ladino” (45, 2021 y 46, 2022), la presentaziun de na monografia soziolinguistica 
sön les mendranzes linguistiches dla Talia (FIorentInI 2022), la presentaziun 
di 130 agn de storia dla strada che passa por la Val Badia (Pescosta 2022) y la 
presentaziun dles ultimes cunties lessicologiches de Marco FornI (2022).

Inultima, mo porchël nia manco important, orunse informé nüsc leturs che tl 
2023 él gnü a s’al dé n mudamënt de personal important tl Istitut Ladin (ciara 
les parores de comié de Leander Moroder), che ará ince n influs sön la strotöra 
organisativa de nosta revista. I tolun porchël l’ocajiun por ti sporje al diretur da 
denant dl Istitut Ladin, che é sté por passa vint agn redadú y editur dla revista 
“Ladinia”, n rengraziamënt sintí da pert de döta la redaziun, por süa colauraziun 
profescionala, de crëta y dagnora dër da plajëi. I t’audun döt le bun, Leander!

Roland Bauer (diretur editorial)             Werner Pescosta (diretur responsabl)

Salzburg / San Martin de Tor, novëmber 2023
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Vorwort

Der umfangreiche Jahrgang XLVII der “Ladinia” beinhaltet acht Aufsätze und 
fünf  Rezensionen in den Sprachen Deutsch (1–2, 6), Italienisch (3–5, 7–8) und 
Ladinisch (2). Vier Beiträge sind (im weitesten Sinne) historischen Themen ge-
widmet (1–4), ein Artikel fällt in den Bereich der Literaturwissenschaft (5) und 
drei Aufsätze haben linguistische Ausrichtung (6–8). Im Nachspann finden sich 
– wie üblich – die Einschaltungen zur reichhaltigen Publikationstätigkeit des la-
dinischen Kulturinstituts (2017–2023) und zur Begleitreihe “Ladinia monogra-
fica” sowie das Verzeichnis aller 14 an diesem Band beteiligten Autorinnen und 
Autoren.

(1) Unter Rückgriff  auf  eine Vielzahl von zum Teil bisher unbekannten Archiv-
materialien rekonstruiert Hansjörg rabanser (Innsbruck) detailreich die bewegte 
Geschichte der Ursula Lombarda, die im 16. Jh. im Rahmen eines Massenpro-
zesses im Fassatal der Hexerei angeklagt, unter Folter verhört, zum Tode verur-
teilt und schließlich im Juni 1573 (vermutlich lebend) verbrannt wurde. Darüber 
hinaus werden die historisch belegbaren Ereignisse verschiedensten Sagen-
versionen zur Hexe Lombarda gegenübergestellt.

(2) Ivan Lezuo (Bozen) befasst sich mit der Geschichte des ersten interladini-
schen Dekanats, eines ekklesial-administrativen Zusammenschlusses von Pfar-
ren. Die Gründung dieses heute als Cis et ultra montes bekannten Ruralkapitels 
reicht auf  das Jahr 1597 zurück. Unter Heranziehung vieler (bislang zum Teil 
unbeachteter) Quellen berichtet der Autor (auf  Deutsch und auf  Buchenstei-
nisch) über die entscheidende Diözesansynode von 1603, die Genese des (mit 
Ausnahme von Ampezzo) zunächst alle ladinischen Täler umfassenden und ur-
sprünglich Decanatus Livinalis longi oder Puechenstain (i.e. Buchenstein) genann-
ten Dekanats sowie über das Wirken von insgesamt zehn bis 1788 eingesetzten, 
nicht immer unumstrittenen Dekanen.

(3) Matteo ruggerI (St. Martin in Thurn) stützt sich auf  die Lebensgeschichte 
des Grödner Bildhauers Vincenzo Mussner, genannt Zenz (*1903), der in den 
Wirren des 2. Weltkriegs zwischen dem faschistischen Italien und Nazideutsch-
land aufgerieben worden war, um die Genese einer sozialen, politischen und 
v.a. sprachlichen Identität der Ladiner im Trubel des europaweit aufkeimenden 
Nationalismus im Laufe des 19. und 20. Jh. nachzuzeichnen. Dabei wird beson-
ders auf  die Rolle von Schule, Kultur- und Sportvereinen und deren politischer 
Instrumentalisierung Bezug genommen.
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(4) In einer Synthese seiner Masterarbeit aus dem Jahr 2022 diskutiert Werner 
Pescosta (St. Martin in Thurn) die regionalpolitischen Rahmenbedingungen auf  
EU-Ebene und lotet dabei (mit speziellem Blick auf  die Euregio Tirol-Südtirol-
Trentino) potentielle Chancen für bessere Entwicklungsmöglichkeiten der ladini-
schen Minderheit aus. Die in diesem Zusammenhang besonders geforderten in-
nerladinischen Institutionen (wie z.B. der Gemeindeverbund Lia di Comuns Ladins, 
die drei ladinischen Kulturinstitute oder die Union Generela) werden dabei einer 
kritischen Analyse unterzogen. Abschließend stellt der Autor ein hypothetisches 
Aktionsprogramm vor, das dazu beitragen soll, die traditionellen politisch-admi-
nistrativen Gräben zwischen den einzelnen Regionen, Provinzen und Talschaften 
zuzuschütten, um einerseits den inneren Zusammenhalt der ladinischen Minder-
heit zu stärken, damit nach außen hin mit einer Stimme gesprochen werden kann, 
und um andererseits der in letzter Zeit steigenden Emigration der jungen Gene-
ration entgegenwirken zu können.

(5) Unter Rückgriff  auf  seine einschlägige Dissertation aus dem Jahr 2022 zeich-
net Dario caPeLLI (Torino) einerseits die Biographie Oswalds von Wolkenstein 
(1376/77–1445) nach und arbeitet andererseits ladinische Versatzstücke im 
mehrsprachigen Werk des Südtiroler Autors heraus, der in seiner Kindheit das 
Grödnerische (neben dem Deutschen) als zweite Muttersprache erlernt haben 
dürfte. In weiterer Folge wird die ab dem 19. Jh. einsetzende linguistische, litera-
rische und künstlerische Rezeption Oswalds in der Ladinia nachgezeichnet.

(6) Franz raIner (Wien) begibt sich auf  die Spuren des nordladinischen Mo-
vierungssuffixes -ia und erklärt dessen Herkunft über das zur Zeit der Serenis-
sima im Veneto verbreitete Wort capitania “Frau des capitan, i.e. des Provinz-
gouverneurs”, das damals wohl auch in der Ladinia bekannt war und dort als 
Vorlage für die analoge Bildung von gadertalisch-ennebergisch doturia “Frau 
des Arztes” (und weitere Belege wie tradituria “Verräterin”) geführt habe. Das 
Venedische selbst hatte das Movierungssuffix -ia ganz regulär durch Konversi-
on der schon im Spätlatein belegten Form capitanio (einer Variante von capitan) 
abgeleitet.

(7) Der Beitrag von Fabio cHIoccHettI (Moena) fällt in den Bereich der Le-
xikographie und bietet eine Ergänzung des standardladinischen Wortschatzes, 
der 2002 im DLS (Dizionar dl Ladin Standard) erstmals systematisch dokumen-
tiert worden war. Die Arbeit stützt sich auf  die lexikalische Analyse von 11 ins 
Standardladinische übersetzten Fabeln/Sagen/Erzählungen aus dem Fassatal. 
Dabei werden knapp 60 neue oder im DLS zu korrigierende Lemmata vorge-
stellt und im Detail diskutiert. In einer für die Zukunft geplanten Publikation 
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sollen den standardladinischen Texten auch im jeweiligen Idiom gesprochene 
Audio-Versionen beigestellt werden.

(8) Die spätmittelalterliche friaulische Scripta steht im Zentrum der Darlegungen 
von Serena rovere (Camino al Tagliamento). Dabei geht es um das komple-
xe Spannungsfeld zwischen der Verwendung des Lateinischen als angestamm-
ter Kanzlei- und Urkundensprache und der sukzessiven Hereinnahme des Fri-
aulischen bzw. (ab dem 15. Jh.) der Konkurrenzierung des Lateinischen durch 
das Tosko-Venedische als Sprache der venezianischen Verwaltung. Anhand des 
(im Anhang des Beitrags zur Gänze transkribierten) Inventarium Bitini (Cividale, 
14. Jh.), einer Auflistung von Besitztümern eines gewissen Bettino, werden die 
sprachlichen Besonderheiten (instabile Orthographie, Phonetik, Wortbildung, 
Syntax, lexikalische und onomastische Friulanismen) im Detail herausgearbeitet.

(9) Der Rezensionsteil offeriert fünf  einschlägige Buchbesprechungen, und zwar: 
jene der fünfbändigen kontrastiven Grammatik zum Deutschen, Italienischen 
und Ladinischen (gaLLMann/sILLer-runggaLdIer/sItta 2007–2021), jene der 
in zwei Ausgaben der Zeitschrift “Mondo Ladino” (45, 2021 und 46, 2022) ver-
öffentlichten soziolinguistischen Untersuchung CLAM (= Cimbro, Ladino, Mòche-
no) zu den sprachlichen Minderheiten in Südtirol, im Trentino und im Veneto, 
die Präsentation einer soziolinguistischen Monographie zu den Sprachminder-
heiten Italiens (FIorentInI 2022), die Würdigung der 130 Jahre umspannenden 
Geschichte der Straße durch das Gadertal (Pescosta 2022) sowie die Vorstellung 
der jüngsten lexikologischen Erzählungen von Marco FornI (2022).

Zu guter Letzt dürfen wir unsere Leserschaft darüber informieren, dass im Jahr 
2023 eine wichtige personelle Änderung am Istitut Ladin erfolgte (siehe dazu die 
nachstehenden Grußworte von Leander Moroder), die auch Auswirkungen auf  
die organisatorische Struktur unserer Zeitschrift hat. Dem scheidenden Direktor 
des ladinischen Kulturinstituts, der über zwei Jahrzehnte als Herausgeber und 
Verleger der Zeitschrift “Ladinia” verantwortlich zeichnete, sei an dieser Stelle 
im Namen des gesamten Redaktionteams für die stets professionelle, vertrauens-
volle und zwischenmenschlich überaus angenehme Zusammenarbeit herzlichst 
gedankt! Alles Gute, Leander!

Roland Bauer (diretur editorial)             Werner Pescosta (diretur responsabl)

Salzburg / St. Martin in Thurn, im November 2023
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Premessa

L’ampio volume XLVII della rivista “Ladinia” contiene otto articoli e cinque 
recensioni in tedesco (1–2, 6), italiano (3–5, 7–8) e ladino (2). Quattro articoli 
sono dedicati (in senso lato) a temi storici (1–4), un articolo si colloca nel cam-
po degli studi letterari (5) e tre saggi hanno un orientamento linguistico (6–8). 
La parte conclusiva contiene – come di consueto – gli inserti dedicati all’ampia 
attività di pubblicazione dell’Istituto Ladino (2017–2023) e alla collana di comple-
mento “Ladinia monografica”, nonché l’elenco dei 14 autori coinvolti in questo 
volume. 

(1) Attingendo a numerosi documenti d’archivio, alcuni dei quali finora sco-
nosciuti, Hansjörg rabanser (Innsbruck) ricostruisce in modo minuzioso la 
movimentata storia di Ursula Lombarda, che (nel XVI secolo) venne accusata 
di stregoneria in un processo di massa in Val di Fassa, interrogata sotto tortura, 
condannata a morte e infine bruciata (presumibilmente viva) nel giugno 1573. 
Gli eventi storicamente verificabili vengono inoltre accostati alle varie versioni 
leggendarie della strega Lombarda.

(2) Ivan Lezuo (Bolzano) esamina la storia del primo decanato interladino, 
 un’unione ecclesiastico-amministrativa di parrocchie. La fondazione di questo 
capitolo rurale, oggi noto come Cis et ultra montes, risale al 1597. Attingendo a 
numerose fonti (alcune delle quali rimaste finora inosservate), l’autore riferisce 
(in tedesco e in ladino livinallese) del decisivo sinodo diocesano del 1603, della 
genesi del decanato che, esclusa Ampezzo, comprendeva dapprima tutte le valli 
ladine e si chiamava originariamente Decanatus Livinalis longi o Puechenstain (= 
Buchenstein), e dell’operato di dieci decani, designati fino al 1788, che non furono 
sempre incontrastati.

(3) Matteo ruggerI (San Martino in Badia) prende spunto dalla storia dello 
scultore gardenese Vincenzo Mussner, detto Zenz (*1903), logorato dai tumulti 
della Seconda guerra mondiale tra l’Italia fascista e la Germania nazista, per 
tracciare la genesi di un’identità sociale, politica e soprattutto linguistica dei la-
dini nel fermento del nascente nazionalismo europeo nel corso del XIX e XX 
secolo. Si fa riferimento in particolare al ruolo delle scuole, dei circoli culturali e 
sportivi e alla loro strumentalizzazione politica.

(4) In una sintesi della sua tesi di master del 2022 Werner Pescosta (San Mar-
tino in Badia) discute il quadro della politica regionale a livello dell’Unione Eu-
ropea ed esplora le possibilità potenziali di migliori opportunità di sviluppo per 
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la minoranza ladina (con particolare attenzione all’Euregio Tirolo-Alto Adige-
Trentino). Vengono analizzate criticamente le istituzioni ladine interne parti-
colarmente necessarie in questo contesto (come l’associazione dei comuni Lia 
di Comuns Ladins, i tre istituti culturali ladini o l’Union Generela). Infine, l’autore 
presenta un ipotetico programma d’azione che dovrebbe contribuire a colmare 
le tradizionali divisioni politico-amministrative tra le singole regioni, province 
e valli, al fine di rafforzare la coesione interna della minoranza ladina, in modo 
che possa parlare con una sola voce al mondo esterno e contrastare il recente 
aumento dell’emigrazione delle giovani generazioni.

(5) Attingendo alla sua tesi di dottorato del 2022, Dario  caPeLLI (Torino) ri-
percorre da un lato la biografia di Oswald von Wolkenstein (1376/77–1445) e 
dall’altro elabora brani ladini nell’opera plurilingue dell’autore altoatesino che, 
probabilmente, nell’infanzia imparò il gardenese come seconda lingua materna 
(accanto al tedesco). Viene infine illustrata la ricezione linguistica, letteraria e 
artistica di Oswald nella Ladinia, iniziata a partire dal XIX secolo. 

(6) Franz raIner (Vienna) individua le origini del suffisso di mozione del ladino 
settentrionale -ia e ne spiega l’origine attraverso la parola capitania, “moglie del 
capitano, cioè del governatore provinciale”, diffusa in Veneto ai tempi della Se-
renissima e all’epoca conosciuta evidentemente anche nella Ladinia, dove servì 
da modello per l’analoga formazione del badiotto-marebbano doturia “moglie 
del medico” (e altri esempi come tradituria “traditrice”). Lo stesso dialetto vene-
ziano derivò il suffisso di mozione -ia in modo del tutto regolare convertendo la 
forma capitanio (una variante di capitan), già attestata nel tardo latino. 

(7) Il contributo di Fabio cHIoccHettI (Moena) si colloca nell’ambito della lessi-
cografia e offre un supplemento al patrimonio lessicale del ladino standard, do-
cumentato per la prima volta in modo sistematico nel 2002 nel DLS (Dizionar dl 
Ladin Standard). Il lavoro si basa sull’analisi lessicale di 11 favole/leggende/nar-
razioni della Val di Fassa tradotte in ladino standard. In tale contesto vengono 
presentati e discussi in dettaglio poco meno di 60 nuovi lemmi o lemmi da cor-
reggere nel DLS. In una futura pubblicazione, i testi in ladino standard saranno 
corredati anche da versioni audio registrate nella rispettiva variante idiomatica.

(8) La scripta friulana tardo medievale sta al centro della trattazione di Serena 
 rovere (Camino al Tagliamento). Si tratta della complessa tensione tra l’uso del 
latino come lingua tradizionale della cancelleria e dei documenti e la successiva 
adozione del friulano (a partire dal XV secolo), ovvero della concorrenza del 
latino al tosco-veneto come lingua dell’amministrazione veneziana. Sulla base 



13

dell’Inventarium Bitini (Cividale, XIV secolo), un elenco dei possedimenti di un 
certo Bettino (trascritto integralmente in appendice), vengono analizzate in det-
taglio le peculiarità linguistiche (ortografia instabile, fonetica, formazione delle 
parole, sintassi, friulanismi lessicali e onomastici).

(9) La parte dedicata alle recensioni offre cinque presentazioni di libri rilevanti, 
ossia: quella della grammatica contrastiva tedesco–italiano–ladino in cinque vo-
lumi (gaLLMann/sILLer-runggaLdIer/sItta 2007–2021), quella dello studio 
sociolinguistico CLAM (= Cimbro, Ladino, Mòcheno) sulle minoranze linguistiche 
dell’Alto Adige, del Trentino e del Veneto, pubblicato in due edizioni della rivi-
sta “Mondo Ladino” (45, 2021 e 46, 2022), le presentazioni di una monografia 
sociolinguistica sulle minoranze linguistiche d’Italia (FIorentInI 2022) e dei 130 
anni di storia della strada che attraversa la Val Badia (Pescosta 2022) nonché la 
recensione delle ultime narrazioni lessicologiche di Marco FornI (2022).

Infine, ma non per questo meno importante, desideriamo informare i nostri 
lettori che nel 2023 è avvenuto un importante cambio di personale presso l’Isti-
tut Ladin (cf. a riguardo il commiato di Leander Moroder), che avrà dei risvolti 
anche sulla struttura organizzativa della nostra rivista. Cogliamo quindi l’occa-
sione per sporgere al direttore uscente dell’Istitut Ladin, che per oltre vent’anni 
è stato direttore responsabile ed editore della rivista “Ladinia”, un caloroso 
ringraziamento a nome di tutta la redazione, per la sua collaborazione sempre 
professionale e oltremodo piacevole. Ogni bene, Leander!

Roland Bauer (diretur editorial)             Werner Pescosta (diretur responsabl)

Salisburgo / San Martino in Badia, novembre 2023
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Ladinia, ad multos annos!

Nostes leturies y nüsc leturs sá avisa che la “Ladinia” é na revista scientifica 
renomada a livel internazional, che ejaudësc le dovëi istituzional da promöie 
dantadöt inrescides sön le lingaz ladin, la storia y la cultura. La continuité – nia 
ma dal punt d’odüda scientifich mo ince organisatif  – é n criter important por 
revistes de chësta sort.

Ince porchël, do ch’i â tut sö la direziun dl Istitut Ladin Micurá de Rü tl 1993, êi 
contënt che mi predezessur Lois Craffonara fajess inant la redaziun dla “Ladi-
nia” ciamó por val’ agn do ch’al ê jü en ponsiun. Tl 2002 ti é spo la redaziun y la 
direziun dla “Ladinia” gnüda surandada a n grup de laur plü lerch: coch’al sozed 
de regola por les revistes scientifiches, él gnü metü sö n comité scientifich y n 
comité de redaziun, trami mená da Hans Goebl y Roland Bauer. De chësc ultim 
gremium fajô ince pert Paolo Anvidalfarei, Ulrike Frenademez y iö instës, coche 
diretur dl Istitut. Da mëte man dal volum 2002–2003, á la revista ince ciafé n 
“müs” nü: ara é gnüda fora cun n cuertl de cartun stare y cun n layout modern 
por la seziun di tesć y dl cuertl.

Tl 2012 s’á la composiziun dl comité de redaziun mudé, che ê porchël metü 
adöm da R. Bauer, Ulrike Kindl, Tobia Moroder (dal 2016 inant Werner Pesco-
sta) y da me. Iö instës á tut sö la pert de diretur responsabl, R. Bauer ê indere 
responsabl por la redaziun di numeri desvalis. Sambëgn che la composiziun dl 
comité scientifich s’á ince mudé deplü iadi ti tröc agn. Incö él metü adöm da n 
“grup zentral” de spezialisć y, aladô dl ciamp tematich, da espertes y esperc tuc 
ite aposta por i articui singui.

Personalmënter n’oressi nia perde les esperiënzes de gran valüta ch’i á podü fá tla 
fasa da d’arjigné ca vigni numer dla “Ladinia”. Ares á daidé pro da deslarié fora 
cotan mies conescënzes de ladinistica en general, dla linguistica y dla storia. I ti 
sun porchël reconescënt a mi colegs R. Bauer y U. Kindl, mo ince a P. Anvidalfa-
rei y W. Pescosta! Lauré deboriada a n livel scientifich alt é dagnora sté stimolant 
por na porsona coriosa por natöra coche iö y al m’á ince arichí a livel personal. 
Porimpó n’oressi nia lascé sön na pert l’arichimënt prezius a livel uman ch’i á 
ciafé te tan tröc agn.

Do ch’i sun jü en ponsiun al scomenciamënt de chësc ann, adöm cun la direziun 
dl Istitut Ladin Micurá de Rü, ái ince dé jö la responsabilité dla “Ladinia”, ch’i â 
denant surantut adöm cun R. Bauer. “Y chësc vá bun!”, â n iade dit zacai. Coch’i 
á bele dit al scomenciamënt, é la continuité dessigü importanta, mo do 30 agn 
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da diretur dl Istitut Ladin, ê lince ora che zacai d’atri surantoless la pert de diretur 
responsabl dla “Ladinia”.

Por i tëmps che vëgn ti aodi al comité de redaziun, che resta por fortüna, tröpa 
ligrëza cun la redaziun de nosta revista y ala “Ladinia” instëssa n bun dagní!

*  *  *  *  *

Es ist nicht nur den Leserinnen und Lesern unserer Zeitschrift hinreichend be-
kannt, dass es sich bei der “Ladinia” um eine international weithin anerkannte 
wissenschaftliche Zeitschrift handelt, die den institutionellen Auftrag hat, vor-
nehmlich Forschungen zur ladinischen Sprache, Geschichte und Kultur zu be-
treiben. Kontinuität – nicht nur in wissenschaftlicher, sondern auch in organi-
satorischer Hinsicht – ist dabei für Periodika dieser Art ein wichtiges Kriterium.

Nicht zuletzt deshalb war ich 1993, nach meinem Antritt als Direktor am Istitut 
Ladin Micurá de Rü, froh darüber, dass mein Vorgänger Lois Craffonara die Re-
daktion der “Ladinia” einige Jahre nach seiner Pensionierung weiterführte. Im 
Jahr 2002 wurde die Ausarbeitung und Betreuung der “Ladinia” einem größe-
ren Team anvertraut: wie bei wissenschaftlichen Zeitschriften üblich, wurden ein 
wissenschaftlicher Beirat und ein Redaktionskomitee eingerichtet, dem inhaltlich 
vor allem Hans Goebl und Roland Bauer vorstanden. Paolo Anvidalfarei, Ulrike 
Frenademez und ich als Direktor des Institutes gehörten ebenso dazu. Ferner 
bekam die Zeitschrift ab dem Jahrgang 2002–2003 auch ein neues “Gesicht”: sie 
erschien nun im Hardcover-Format mit einem modernen Layout für den Textteil 
und für den Einband.
 
Ab 2012 änderte sich die Zusammensetzung der Redaktion: diese bestand nun 
aus R. Bauer, Ulrike Kindl, Tobia Moroder (ab 2016 Werner Pescosta) und mir. 
Als rechtlich Verantwortlicher fungierte ich selbst, während R. Bauer für die 
Herausgabe der jeweiligen Nummern zuständig war. Auch der wissenschaftli-
che Beirat hat sich im Laufe der vielen Jahre natürlich immer wieder verändert. 
Heute besteht er aus einer “Kerngruppe” von Fachleuten sowie aus – je nach 
Themengebiet – speziell zu den einzelnen Beiträgen berufenen Expertinnen und 
Experten. 

Persönlich möchte ich die wertvollen Erfahrungen, die ich in der Erstellungs-
phase des jeweiligen Jahrgangs der “Ladinia” machen durfte, nicht missen. Sie 
haben dazu beigetragen, mein Wissen in Fragen der Ladinistik im Allgemeinen 
bzw. der Linguistik und Geschichte grundlegend zu erweitern. Dafür bin ich vor 
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allem meinen Weggefährten R. Bauer und U. Kindl, aber auch P. Anvidalfarei und 
W. Pescosta sehr dankbar! Das gemeinsame Arbeiten auf  hohem wissenschaft-
lichem Niveau war für einen grundsätzlich neugierigen Menschen wie mich im-
mer sehr spannend und hat mich persönlich bereichert. Nicht unerwähnt bleiben 
soll aber auch die ebenso wertvolle menschliche Bereicherung, die mir daraus im 
Laufe der vielen Jahre zu Teil wurde. 

Nachdem ich nun Anfang dieses Jahres in Pension gegangen bin, habe ich zu-
sammen mit der Leitung des Istitut Ladin Micurá de Rü auch die Verantwortung 
der “Ladinia” abgegeben, die ich bislang zusammen mit R. Bauer übernommen 
hatte. “Und das ist gut so!”, hat einmal jemand gesagt. Wie ich schon eingangs 
bemerkte, ist Kontinuität sicher wichtig, aber nach 30 Jahren als Direktor des 
Istitut Ladin war es an der Zeit, dass eine neue Kraft die rechtliche Verantwortung 
für die “Ladinia” übernimmt.

Ich wünsche dem glücklicherweise verbliebenen Redaktionsteam in den nächs-
ten Jahren noch viel Freude bei der Gestaltung unserer Zeitschrift und der “La-
dinia” selbst eine gute Zukunft! 

*  *  *  *  *

Le nostre lettrici e i nostri lettori sanno bene che “Ladinia” è una rivista scienti-
fica rinomata a livello internazionale, che assolve il compito istituzionale di pro-
muovere ricerche sulla lingua, la storia e la cultura ladina. La continuità è un 
criterio importante per periodici di questo genere, non solo dal punto di vista 
scientifico ma anche organizzativo.

Dopo aver assunto la direzione dell’Istitut Ladin Micurá de Rü nel 1993, ero quindi 
contento che il mio predecessore Lois Craffonara proseguisse nella redazione 
della “Ladinia” ancora per qualche anno dopo il suo pensionamento. Nel 2002 
la redazione e la direzione della “Ladinia” venne affidata a un gruppo di lavoro 
allargato: come avviene di consueto per le riviste scientifiche, sono stati istituiti 
un comitato scientifico e un comitato di redazione, coordinati da Hans Goebl e 
Roland Bauer. Oltre a me, in qualità di direttore dell’Istitut, facevano parte della 
redazione anche Paolo Anvidalfarei e Ulrike Frenademez. A partire dal volume 
2002–2003, inoltre, la rivista ha assunto un nuovo “look”: è uscita con copertina 
cartonata e con un moderno layout della sezione dei testi.

Nel 2012 è cambiata la composizione del comitato di redazione, formato quin-
di da R. Bauer, Ulrike Kindl, Tobia Moroder (dal 2016 Werner Pescosta) e da 
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me. Io stesso ho assunto il ruolo di direttore responsabile, mentre R. Bauer era 
responsabile per la redazione dei rispettivi numeri. Naturalmente, anche la com-
posizione del comitato scientifico è cambiata più volte nel corso degli anni. Oggi 
è composto da un “nucleo centrale” di specialisti e, a seconda dell’area tematica, 
da esperte ed esperti coinvolti appositamente per i singoli articoli.

Personalmente non vorrei perdere le preziose esperienze vissute nella fase di 
preparazione di ogni edizione della “Ladinia” che hanno contribuito ad ampliare 
in maniera essenziale le mie conoscenze degli studi di ladinistica in generale, della 
linguistica e della storia in particolare. Sono perciò molto grato ai miei colleghi 
R. Bauer e U. Kindl, ma anche a P. Anvidalfarei e W. Pescosta! Lavorare insieme 
ad un alto livello scientifico è stato sempre molto stimolante per una persona 
curiosa come me e mi ha arricchito personalmente. Non va tuttavia dimenticato 
l’altrettanto prezioso arricchimento a livello umano, che ho trovato nel corso di 
tanti anni.

Essendo andato in pensione all’inizio di quest’anno, insieme alla direzione 
dell’Istitut Ladin Micurá de Rü, ho ceduto anche la responsabilità della “Ladinia”, 
che avevo precedentemente assunto insieme a R. Bauer. “Ed è giusto così!”. 
Come affermato all’inizio, la continuità è indubbiamente importante, ma dopo 
30 anni di direzione dell’Istitut Ladin, era tempo che un nuovo direttore respon-
sabile si prendesse cura della rivista.

Per l’avvenire auguro al comitato di redazione, che fortunatamente continua il 
suo lavoro, molte soddisfazioni nella realizzazione della nostra rivista e alla “La-
dinia” stessa un buon futuro! 

Leander Moroder                 Urtijëi - St. Ulrich - Ortisei, 15.11.2023
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